Lexical Transformations
(Лексические трансформации)

Такой способ перевода, как лексические трансформации, предполагает замену отдельных иноязычных лексических единиц (слов и словосочетаний) лексическими единицами родного языка, которые не являются их словарными эквивалентам, т.е. имеют иное словарное значение, однако в контексте приобретают необходимый смысл.

Можно выделить шесть основных разновидностей лексических трансформаций.

1. Конкретизация – замена иноязычного слова или словосочетания с более широким значением на русское слово или словосочетание с более узким значением: to go (on foot, by train, by plane) – идти пешком, ехать поездом, лететь самолетом.

2. Генерализация (обобщение) – прием, противоположный конкретизации и заключающийся в замене частного общим, то есть видового понятия родовым: He is six foot three tall – дословный перевод (Он шести футов и трех дюймов росту или Он 190,5 сантиметров росту) был бы не уместен, так как русскому языку не свойственны уточнения подобного рода при описании внешности человека. Лучший вариант перевода – Он очень большого роста [1, c. 25].

3. Добавление – введение дополнительных слов, что обусловлено рядом причин: различиями в структуре предложения, отсутствием соответствующего слова в родном языке и др. What drives the economy at present? – Что является движущей силой экономики в настоящее время?

4. Опущение – явление, прямо противоположное добавлению. При переводе опущению подвергаются чаще всего слова, являющиеся семантически избыточными, с точки зрения их смыслового содержания. Одним из примеров избыточности является свойственное всем стилям письменной речи английского языка употребление так называемых «парных синонимов». Русскому языку оно совершенно не свойственно, поэтому при переводе в этих случаях необходимо прибегнуть к опущению (т.е. не повторению синонима – замене двух слов одним): Their knowledge was essential and important for us. – Их знания были важны для нас.

5. Антонимический перевод: например, Remember to ask him about it. – Не забудь спросить его об этом.

6. Компенсация – замена непередаваемого элемента иностранного языка каким-либо другим средством, который передает ту же самую информацию, причем необязательно в том же самом месте текста, что и в подлиннике. You can’t have no rolls – двойное отрицание, которое является грубым нарушением норм английского языка, использовано в данном контексте намеренно, для создания определенного стилистического эффекта. Чтобы сохранить этот эффект при переводе на русский язык (для которого употребление двойного отрицания не способствует приданию особого колорита, так как является литературной нормой), можно использовать конструкцию А булочков-то не будет с целью передачи индивидуальных особенностей речи говорящего [1, c. 30]. 

6. Целостное переосмысление (обычно используется при переводе идиом и пословиц): blacksheep – белая ворона.
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